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1. INTRODUCTION 
 
Pour des raisons de sécurité, lire cette notice d’instructions attentivement avant d’utiliser ce matériel. 
Toutes non-observations des instructions causeront des dommages aux personnes et/ou au matériel. 
 

Cette notice d’instructions est destinée à l’opérateur, au 
régleur et à l’agent de maintenance. 
 
Cette notice d’instructions est une partie importante de 
votre équipement. Elle donne des règles et des guides qui 
vous aideront à utiliser ce matériel sûrement et 
efficacement. Vous devez vous familiariser avec les 
fonctions et le fonctionnement en lisant attentivement cette 
notice d’instructions. Pour votre sécurité, il est en particulier 
très important que vous lisiez et observiez toutes les 
recommandations sur le matériel et dans cette notice 
d’instructions. 
 
Ces recommandations doivent être strictement suivies à 
tout moment lors de l’emploi et de l’entretien du matériel. 
Un manquement au suivi des guides et avertissements de 
sécurité de la notice d’instructions et sur le matériel et/ou 
une utilisation différente de celle préconisée dans la notice 
d’instructions peut entraîner une défaillance du matériel 
et/ou des blessures. 
 
Veuillez conserver cette notice d’instructions avec le 
matériel ou dans un endroit facilement accessible à tout 
moment pour vous y référer ultérieurement. Assurez-vous 

que tout le personnel impliqué dans l’utilisation de ce 
matériel peut la consulter périodiquement. Si la notice 
d’instructions vient à être perdue ou endommagée, veuillez 
nous consulter ou consulter votre revendeur afin d’en 
obtenir une nouvelle copie. 
 
Utiliser toujours des composants et pièces MECABOIS. Le 
remplacement de composants ou de pièces autres que 
MECABOIS peut entraîner une détérioration du matériel et 
mettre l’opérateur en danger. 
 
Cette notice décrit les consignes de sécurité à appliquer par 
l’utilisateur. Il est de la responsabilité de l’employeur ou de 
l’utilisateur, suivant l’article L.4122-1 du code du travail, de 
prendre soin de sa santé et de sa sécurité et de celles des 
autres personnes concernées par ces actes ou omissions, 
conformément, en particulier, aux instructions qui lui sont 
données. 
L’employeur doit réaliser une évaluation des risques 
particuliers liés à son activité, doit former les travailleurs à 
la machine et à la prévention de ces risques, et informe de 
manière appropriée les travailleurs chargés de l’utilisation 
ou de la maintenance des équipements de travail, des 
instructions ou consignes les concernant. 

 
 
2. PICTOGRAMMES 
 

2.1. PICTOGRAMMES DE SECURITE MATERIEL 
 
Signification des pictogrammes de sécurité apposés sur le matériel : 
Vous devrez les maintenir propres et les remplacer lorsqu’ils sont illisibles ou décollés. 
 

 

 

Porter toujours une protection auditive, des 
lunettes de protection et une protection 
respiratoire en actionnant des machines-outils 

 

 

Ne pas utiliser ce produit comme un escabeau ou une 
plateforme 

 

 

Lire attentivement la notice d’instructions   

 
 

2.2. PICTOGRAMMES PRESENTS DANS CETTE NOTICE D’INSTRUCTIONS 
 

 

Danger direct pour les personnes et 
dommages du matériel  

Dommages possibles du matériel ou de son 
environnement 

  
Niveau de capacité technique : opérateur, utilisateur 
Niveau de capacité technique : régleur, entretien 

 


 

Note 

Niveau de capacité technique : agent de maintenance 
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3. SECURITE 
 

3.1. PRESCRIPTIONS GENERALES DE SECURITE 
 
Pour réduire les risques de choc mécanique et de blessure des personnes lors de l’utilisation des outils, respecter les 
prescriptions de sécurité de base. 
 

Cette notice d’instructions ne prend en compte que les 
comportements raisonnablement prévisibles. 
 
Nos matériels sont conçus et réalisés en considérant 
toujours la sécurité de l’opérateur. 
Nous déclinons toute responsabilité pour tout dommage dû 
à l’inexpérience, à une utilisation incorrecte du matériel 
et/ou à son endommagement et/ou au non-respect des 
instructions et règles de sécurité contenues dans cette 
notice d’instructions. 
En règle générale, les accidents surviennent toujours à la 
suite d’une mauvaise utilisation ou d’une absence de lecture 
de la notice d’instructions. 
Nous vous rappelons que toute modification du matériel 
entraînera un désengagement de notre part. 
Vérifier la présence, l’état et le fonctionnement de toutes les 
protections avant de débuter le travail. 
S’assurer que les pièces mobiles fonctionnent 
correctement, qu’il n’y a pas d’éléments endommagés et 
que le matériel fonctionne parfaitement pendant son 
utilisation. 
Seul le personnel compétent et autorisé est autorisé à 
réparer ou remplacer les pièces endommagées. 
 
Conserver une zone de travail propre et ordonnée. 
Veiller à ce que toute la zone de travail soit visible de la 
position de travail. 
Des aires de travail et des établis encombrés sont une 
source potentielle de blessures. 
Positionner le matériel dans une zone de travail 
suffisamment éclairée. 
Ne laisser personne, particulièrement les enfants ou des 
animaux, non autorisés dans la zone de travail, toucher les 
outils et les garder éloignés de la zone de travail. 
 

 Ne pas utiliser le SUPER JAWS pour des travaux 
pour lesquels il n’est pas prévu. 

 Ne pas présumer de ses forces. 
Toujours garder une position stable et un bon équilibre. 
Surveiller ce que l’on fait, faire preuve de bon sens et ne pas 
utiliser le matériel en état de fatigue. 
Toujours utiliser les deux mains pour faire fonctionner ce 
matériel. 
 
L’utilisation de tout accessoire, autre que ceux décrits dans 
la notice d’instructions, peut présenter un risque de 
blessures des personnes. 
 
L’utilisateur est responsable de son matériel et s’assure 
que : 

 L’étau de chantier est utilisé par des personnes 
ayant eu connaissance des instructions et 
autorisées à le faire. 

 Les règles de sécurité ont bien été respectées. 
 Les utilisateurs soient informés des règles de 

sécurité. 
 Les utilisateurs ont lu et compris la notice 

d’instructions. 
 Les responsabilités pour les opérations de 

maintenance et d’éventuelles réparations ont bien 
été assignées et observées. 

 Les défauts ou dysfonctionnements ont été 
immédiatement notifiés à un réparateur agréé ou 
auprès de votre revendeur. 

 L’étau de chantier doit être utilisé dans les 
domaines d’application décrits dans cette notice.  

 Toute utilisation autre que celle indiquée sur la 
présente notice d’instructions peut constituer un 
danger. 

 Aucune modification et/ou reconversion ne doit 
être effectuée. 

 
MECABOIS décline toute responsabilité pour des dommages 
causés aux personnes, animaux ou objets par suite de non-
respect des instructions et règles de sécurité contenues 
dans cette notice d’instructions. 
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3.2. PRESCRIPTIONS PARTICULIERES DE SECURITE 
 
Prescriptions particulières de sécurité pour l’étau de chantier SUPER JAWS. 
 

 
Avant utilisation, le matériel doit être monté correctement 
dans son ensemble. 
S’assurer que toutes les pièces mobiles peuvent bouger 
sans obstruction. 
Eloigner les mains de toutes les parties en mouvement. 
S’assurer que l’étau de chantier est installé sur une surface 
plate, qu’il est en position stable, sans obstacles et bien 
éclairée. 
A savoir que l’étau de chantier peut être déséquilibré : lors 
d’une coupe d’un grand morceau d’une extrémité d’une 
pièce de travail, la partie restante peut être suffisamment 
lourde pour déséquilibrer l’étau de chantier. 
S’assurer toujours que la pièce de travail est bien soutenue. 
Vérifier que toutes les vis et les molettes de fixation sont 
bien serrées et que tous les pieds sont verrouillés en 
position avant d’utiliser l’étau de chantier. 
Cet outil doit être utilisé uniquement pour son utilisation 
initiale. Toute utilisation autre que celles mentionnées dans 
cette notice sera considérée comme un cas de mauvaise 
utilisation. 
Ne pas utiliser de mors endommagés ou déformés. 
Porter toujours une protection auditive, des lunettes de 
protection et une protection respiratoire en actionnant des 
machines-outils. 
Dans tous les cas, rester concentré sur le travail. 

Ne pas ajouter d‘accessoires supplémentaires en vue 
d‘opérations pour lesquelles ils ne sont pas conçus. 
L‘utilisation d‘un accessoire inapproprié est synonyme de 
risques d‘accidents. 
Maintenir toujours les mors propres. 
Vérifier que les parties mobiles soient bloquées, lors du 
déplacement de l’étau de chantier. 
Lors du transport de l’étau de chantier, utiliser le pied 
arrière plié qui sert de poignée. 
Stocker le matériel dans un endroit sec et hors de portée 
des enfants. 
 

 Les accidents sont généralement la conséquence de : 
 Désordre : les accessoires, s’ils existent, ne sont 

pas rangés et l’opérateur ne les trouvant pas, s’en 
passe. 

 Un mode opératoire inapproprié ou dangereux. 
 Une formation, un apprentissage, et/ou une 

expérience insuffisante des opérateurs pour 
l’utilisation du matériel. 

 Des vêtements non ajustés, l’absence de 
protections individuelles pour certains travaux. 
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4. DESCRIPTIF ET FONCTIONNEMENT 
 

4.1. APPLICATION PREVUE DU MATERIEL 
 
L’étau de chantier SUPER JAWS est conçu et réalisé 
uniquement pour des opérations de serrage à poste fixe. 
 

Dans de bonnes conditions d’utilisation et de maintenance, 
la sécurité du fonctionnement et le travail sont garantis 
pour plusieurs années. 
Pour ce faire, explorer le matériel dans ses différentes 
fonctions. 

 
 

4.2. CARACTERISTIQUES 
 

 Etau portable et pliant 
 Outil idéal pour poseurs, agenceurs et métalliers 
 Mors polyuréthanes ne marquant pas les pièces 
 Grande puissance de serrage 
 Charge maximum 100 kg 
 Facilement repliable et transportable 
 Montage et démontage rapides 
 Mors mobile réversible pour augmenter la capacité 

de serrage 

 Serrage actionné au pied laissant les mains libres 
pour ajuster une pièce 

 Serrage rapide avec blocage automatique 
 Stabilité parfaite grâce à la base tripode 
 Possibilité de fixer les grandes embases de pieds 

pour éviter le basculement de l’étau lors d’un 
travaille avec des pièces de travail déséquilibrantes. 

 
 

Ouverture 
(mm) 

Pression 
de serrage 

(kg) 

Charge 
maximum 

(kg) 

Poids 
(kg) 

Dimensions 
replié 

(L x H x P) 
(mm) 

Dimensions 
déplié 

(L x H x P) 
(mm) 

Référence 

956 1000 100 16 760 x 295 x 260 940 x 870 x 960 810500 
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4.3. DESCRIPTIF MATERIEL 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

1. Mors coulissant 
2. Mors fixe 
3. Bouton « verrouillage/déverrouillage » du serrage 
4. Bâti 
5. Molettes de verrouillage des pieds avant 
6. Bouton de verrouillage de la pédale 
7. Pieds avant 

8. Pédale de serrage 
9. Embases de pieds 
10. Pied arrière 
11. Molette de verrouillage du pied arrière 
12. Orifices de fixation de l’extension support travail et 

panière 
13. Loquet de verrouillage du mors coulissant 

 
 
 
 
 
 

  1
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5. INSTALLATION 
 

5.1.  CONDITIONNEMENT 
 
Un petit sac anti-humidité peut se trouver dans l’emballage. Ne pas le laisser à la portée des enfants et le jeter. 
 

 

L’étau de chantier SUPER JAWS est conditionné dans un 
emballage en carton, facilitant la manutention et le 
stockage. 
Lors du déballage, sortir le matériel, vérifier l’état général 
puis procéder au montage. 

Conserver la notice d’instructions pour y faire référence 
ultérieurement. 
Si le produit ne vous semble pas correct ou si des éléments 
sont cassés ou manquants, contacter votre vendeur. 

 
 

5.2.  MANUTENTION ET TRANSPORT 
 
Compte tenu du poids (16 kg) et des dimensions du 
matériel, la manutention et la mise en place peuvent 
s’effectuer avec une seule personne. 
Pour transporter l’étau de chantier, le pied arrière plié sert 
de poignée. 

 
 
 

 
 

5.3.  MONTAGE 
 

1. Placer à l’envers sur le sol l’étau de chantier. 
2. Desserrer la molette de verrouillage du pied arrière 

et sortir le pied arrière de sa position de 
rangement. 

3. Dégager le pied de la structure avant en le faisant 
pivoter. Le déplier complètement puis le soulever et 
l’insérer complètement dans son logement situé à 
l’arrière. Serrer la molette. 

4. Déplier la pédale de serrage jusqu’à ce qu’elle 
s’enclenche en position avec un « clic ». 

5. Déplier les pieds avant au maximum puis les 
verrouiller en position en tournant les molettes de 
verrouillage des pieds avant dans le sens des 
aiguilles d’une montre jusqu’à ce que la section 
arrondie de la molette soit serrée contre le carter 
du pied, comme indiqué. 

6.  Lors du tout premier montage de l’étau de 

chantier, les molettes de verrouillage nécessiteront 
peut-être plusieurs tours de serrage jusqu’à ce 
qu’elles soient serrées en position ; lors du 
repliement, un demi-tour seulement sera 
nécessaire pour libérer les pieds. 

7. Redresser l’étau de chantier à l’endroit et vérifier à 
nouveau que tous les pieds sont fermement 
bloqués en position. 

8. Positionner le loquet de verrouillage du mors 
coulissant sur la position « horizontale » en le 
faisant pivoter et l’étau de chantier est alors prêt à 
l’emploi. 
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5.4.  DEMONTAGE 
 
Le démontage est la procédure inverse de celle indiquée ci-
dessus. S’assurer que : 

 

 
 Le bouton « verrouillage/déverrouillage » du 

serrage est en position « déverrouillée ». 
 
 
 
 
 

 Le bouton de verrouillage de la pédale est utilisé 
pour déverrouiller et replier la pédale. 

 
 
 
 
 
 
 

 Le loquet de verrouillage du mors coulissant est en 
position « verticale » pour empêcher le 
coulissement de ce mors coulissant. 

 
 
 
 
 

 Le pied arrière est entièrement replié dans son 
logement et que la molette de verrouillage du pied 
arrière est fermement resserrée. 

 
 
 
 
 

 Lorsque l’étau de chantier est entièrement 

replié, le pied arrière devient une poignée de 
transport pour une plus grande facilité de 
transport. 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

5.5.  ESSAI ET EXAMEN INITIAL AVANT LA PREMIERE UTILISATION 
 

 Vérifier que les pièces mobiles fonctionnent 
correctement, qu’il n’y a pas d’éléments 
endommagés. 

 Vérifier l’état des mors. 

 Vérifier que l’étau de chantier est bien positionné et 
stable. 

 Vérifier que le matériel fonctionne parfaitement à 
vide. 
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6. UTILISATION 
 

 
Respecter les prescriptions particulières de sécurité pour l’étau de chantier SUPER JAWS. 
 

 

6.1.  SERRAGE 
 

1. Vérifier que le loquet de verrouillage du mors 
coulissant est en position « horizontale » puis 
pousser le mors coulissant vers l’arrière jusqu’à ce 
que la pièce de travail puisse être insérée entre les 
deux mors. 

2. Placer la pièce de travail contre le mors fixe et faire 
coulisser le mors coulissant vers l’avant jusqu’à ce 
qu’il entre en contact avec la pièce de travail. 

3.  Le mors peut également être coulissé vers 

l’avant en appuyant plusieurs fois sur la pédale. 
4. Positionner le bouton « verrouillage / 

déverrouillage » du serrage sur la position 
« verrouillée » en le faisant coulisser vers le bas. 

5.  Ce bouton peut être verrouillé après le 

serrage définitif de la pièce de travail. 
6. Appuyer sur la pédale (vers le bas) jusqu’à ce 

qu’une force de serrage suffisante ait été appliquée 
sur la pièce de travail. 

7.  Pour appliquer une force de serrage 

supplémentaire, possibilité de se tenir debout sur la 
pédale (100kg maximum) mais ne pas sauter 
dessus, car cela pourrait endommager l’appareil. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

6.2.  DESSERRAGE 
 

1. Positionner le bouton « verrouillage / 
déverrouillage » du serrage sur la position 
« déverrouillée » en le faisant coulisser vers le haut. 

2. Appuyer sur la pédale puis la laisser remonter. 
Desserrer ensuite la pièce de travail. 

3.  S’assurer de bien soutenir la pièce de 
travail pour l’empêcher de tomber une fois que les 
mors sont desserrés. 

4.  Si l’objet a été très fortement serré, appuyer 

plus fortement sur la pédale pour enclencher le 
mécanisme de desserrage. 

5. Faire coulisser le mors coulissant vers l’arrière et 
retirer la pièce de travail. 
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6.3.  SERRAGE SUR UN SEUL COTE DE L’ETAU 
 
Le serrage des grandes pièces ou des pièces 
encombrantes peut parfois se faire uniquement sur un seul 
côté des mors de serrage : 

 

 Insérer toujours une entretoise (de la même 
épaisseur que celle de la pièce de travail) de l’autre 
côté des mors pour empêcher la déformation du 
mors coulissant. 

 
 

 
 
 
 

6.4.  SERRAGE DE GRANDES PIECES (de 460mm à 956mm) 
 
Le mors coulissant peut être retourné pour serrer des 
pièces de travail aux dimensions supérieures à 460 mm et 
inférieures à 956 mm : 

 

1. Positionner le bouton « verrouillage / 
déverrouillage » du serrage sur la position 
« déverrouillée » et s’assurer que la pédale est 
libérée. 

2. Vérifier que le loquet de verrouillage du mors 
coulissant est sur la position « horizontale ». 

3. Retirer le mors coulissant des rails de l’étau de 
chantier en le faisant complètement coulisser vers 
l’arrière. 

4. Le retourner à 180° et le réinsérer sur les rails. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 Chaque fois que des objets sont serrés avec le 

mors coulissant en position inversée, s’assurer que 
la pièce de travail repose bien sur le plateau du 
mors coulissant et qu’elle est parallèle à ce dernier. 
Eviter de serrer des pièces de travail uniquement 
avec les parties supérieures des mors de l’étau (en 
ayant un espace entre la pièce de travail et la base 
du mors coulissant) car une trop forte pression 
appliquée sur la pédale pourrait endommager 
l’appareil. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 Pendant le serrage de grands matériaux ou de 
matériaux lourds, les soutenir (en utilisant un 
support tel que la servante Multi-fonctions 
MECABOIS, référence : 810520) pour éviter le 
basculement de l’étau de chantier. 

 
 
 

 
 
 
 

 Le serrage des pièces de travail aux dimensions allant jusqu’à 956 mm peut être obtenu en enlevant le revêtement des 

mors (voir chap.7.2 « Dépose des revêtements en polyuréthane »). 
 
 
 



 
Notice d’instructions SUPERJAWS

 

 12

6.5.  UTILISATION DE L’ETAU COMME UNE ENCLUME 
 
Le mors fixe est suffisamment solide pour être utilisé 
comme une enclume pour le travail du métal en bande. 

 

 

 Ne pas utiliser pas le mors coulissant comme une 
enclume. Risque d’endommagement. 
 

 Pour des matériaux plus épais, il est recommandé 

d’utiliser le jeu de 2 mors pour métal disponibles en option 
(référence : 810504). 

 

 
 
 
 
 
 
 

6.6.  UTILISATION DE L’ETAU COMME UN SERRE-JOINT 
 
Lorsque le bouton « verrouillage/déverrouillage » du 
serrage est en position « déverrouillée », l’étau de chantier 
peut être utilisé comme un serre-joint. 
 
Chaque fois qu’il y a un appui complet sur la pédale, le mors 
coulissant avance d’environ 25 mm. 

 
 
 
 

 
 
 
 
 

6.7.  CONSEILS GENERAUX D’UTILISATION 
 

 Lors d’un travaille dans l’alignement des mors, placer un pied sur les embases de pieds de l’étau de chantier pour 

l’empêcher de bouger. 
 

A. Sciage d’une planche 
1. Pendant le sciage d’une planche, arrêter le 

sciage avant d’atteindre les mors. 
2. Enlever la pièce de travail de l’étau, la déplacer 

afin que la ligne de sciage dépasse 
suffisamment des mors pour pouvoir y insérer 
à nouveau la lame et poursuivre le sciage. 

3. Avant de serrer la pièce de travail dans l’étau, 
introduire une calle légèrement plus épaisse 
que la ligne de sciage dans la ligne de sciage, 
au niveau des mors, pour empêcher que la 
lame ne se coince. 
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B. Serrage de tubes carrés 
Il est plus facile de scier des tubes carrés ou des pièces 
similaires sur la diagonale : 

 

 Se servir des rainures en V prévues dans les mors 
en polyuréthane pour maintenir fermement la 
pièce. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

C. Affûtage d’une chaîne de tronçonneuse 
L’étau de chantier est un serre-joint idéal pour maintenir une 
chaîne de tronçonneuse pour l’affûtage des dents. 

 

 

 Lors de l’affûtage d’une chaîne de tronçonneuse, 

placer deux calles en bois de chaque côté du guide de 
chaîne pour s’assurer que les mors de serrage n’entrent 
pas en contact avec la chaîne : faire tourner alors la chaîne 
pour l’affûtage de chaque dent. 
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7. MAINTENANCE 
 
Trouver ci-après les interventions de maintenance. 
 
Le non-respect des tâches prescrites entraîne une usure 
prématurée et diminue les performances du matériel. 

 
 

 
 

7.1.  ENTRETIEN 
 

 Tout endommagement de l’étau de chantier devrait 
être réparé et soigneusement vérifié par des 
réparateurs qualifiés avant son utilisation. 

 Pour toute réparation, il faut utiliser uniquement 
des pièces de rechange MECABOIS. 

 MECABOIS décline toute responsabilité pour tout 
endommagement ou toutes blessures causées par 
des réparations non autorisées ou par une 
mauvaise utilisation de cet appareil. 

 
 
 
 
 
 
 

 
 

7.2.  DEPOSE DES REVETEMENTS EN POLYURETHANE 
 
Il est possible d’enlever le revêtement des mors pour 
obtenir une plus grande ouverture de serrage, pour 
remplacer ce revêtement s’il est usé ou endommagé, ou 
pour installer des mors disponibles en option : 

 
 

1. Le revêtement du mors fixe s’enlève en faisant 
levier à l’aide d’un tournevis ou d’un outil similaire. 

2. Pour enlever le revêtement du mors coulissant, 
pousser le revêtement arrière vers la droite pour 
dégager les broches de raccordement. Le 
revêtement arrière peut alors être enlevé, 
permettant le retrait du revêtement avant du mors 
coulissant. 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

7.3.  BROCHE D’ARTICULATION A CLIQUET 
 
Il est parfois nécessaire de lubrifier légèrement la broche 
d’articulation à cliquet, si elle ne pivote pas facilement : 

 

1. Retirer le mors coulissant. 
2. Lubrifier à l’aide d’un vaporisateur comme indiqué. 
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8. ACCESSOIRES 
 
Jeu de 2 mors d’origine 
Référence : 810502 
 
Fabriqués en polyuréthane. 
 
 
 
 
 
 
 
 
Jeu de 2 mors pour métal 
Référence : 810504 
 
Fabriqués en fonte ductile extrêmement robuste (2,5 kg), 
ces mors sont spécialement formés pour augmenter la 
prise lors du serrage de tuyaux ou de sections rondes ayant 
un diamètre allant jusqu’à 50mm. Ces mors disposent 
également d’une enclume intégrée pour le martelage ou le 
pliage de sections en métaux lourds. 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
Jeu de 2 mors pour bûches 
Référence : 810506 
 
Réalisés en acier galvanisé (2,3 kg) pour une plus grande 
résistance à la corrosion, ces mors conviennent au serrage 
de bûches ou de poteaux et se fixent également sur les 
mors standard en acier à l’aide de boulons. 
Les bûches ou les poteaux d’un diamètre allant jusqu’à 
300mm sont fermement maintenus pour le débit à la 
tronçonneuse, le perçage, la feuillure, etc. 

 
 
 
 

 
 
 
 
Extension support travail et panière 
Référence : 810508 
 
Le plateau de rallonge est fixé à travers les orifices de 
fixation situés de chaque côté de la structure principale. 
Il fournit un support extérieur à la pièce de travail, 
permettant de la maintenir horizontale pendant le serrage 
en position. Une panière à outil robuste (1,6 kg) en 
polyéthylène haute densité se fixe sur les tubes de support 
et offre un espace pratique de rangement des outils et 
d’autres affaires. 
Pour un support et une rallonge supplémentaires, un 
deuxième plateau de rallonge peut être installé sur le côté 
opposé de l’étau de chantier SUPER JAWS. 
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9. PIECES DE RECHANGE 
 
VUE ECLATEE 
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NOMENCLATURE 
 

Référence Repère Désignation Quantité Observation 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

810400 
 
 

810401 
810402 
810403 
810404 
810405 
810406 

 
810407 

 
 

810408 
810409 
810410 

 
810411 
810412 

 
 

810413 
810414 

 
810415 
810416 
810417 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 
41 
42 
43 
44 
45 
46 
47 
48 
49 
50 
51 
52 
53 
54 
55 

Bâti 
Mâchoires fixes 
Prise d’accès de ressort de retour 
Glissement de la couverture 
Glissement du ressort de couverture 
Boule 
Ressort 
Monture 
Rondelle M8 
Rondelle M8 
Rondelle à ressort M6 
Loquet de verrouillage de la mâchoire coulissante 
Ecrou frein M8 
Goujon 
Mâchoire coulissante 
Ensemble soudé de la mâchoire coulissante 
Support mâchoire 
Couvercle 
Bouton 
Verrouillage bouton 
Articulation métallique 
Logement du dispositif coulissant asservi 
Dispositif coulissant asservi 
Verrouillage du dispositif coulissant asservi 
Vis M4x24 
Pieds caoutchouc 
Vis M4x24 
Vis M4x24 
Circlip de type "E" de 3,2mm 
Rotule 
Ressort blasing 
Rondelle M8 
Guide du ressort blasing 
Intercalaire à goupilles du cliquet de verrouillage 
Ecrou 
Vis 
Cliquet de verrouillage 
Vis à douille M6x16 C/S 
Goupille 
Axe de verrouillage 
Rondelle de ressort de rappel 
Ressort de rappel 
Revêtement de ressort de rappel 
Entretoise 
Rondelle 15,5mm 
Ecrou M12 
Rondelle 12,5mm 
Boulon M12x62 
Ecrou de bride M4 
Goupille 
Circlip 9mm 
Dents 
Vis 
Ecrou 
Ensemble de ressort de rappel 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

SJA210 
SJA251 
SJA 415 
SJA 239 
SJA 241 
GB308 

SJA 255 
SJA 257 
SJA 262 
GB97.1 
GB93 

SJA 235 
GB889.1 
SJA 317 
SJA 313 
SJA310 
SJA 315 
SJA 297 
SJA299 
SJA301 
SJA249 
SJA243 
SJA247 
SJA245 
GB818 
SJA282 
GB818 
GB818 
SJA293 
SJA295 
SJA291 
GB97.1 
SJA289 
SJA287 

 
 

SJA283 
GB70.3 

GB879.1 
SJA395 
SJA366 
SJA365 
SJA 363 
SJA 407 
SJA 405 
SJA 403 
SJA 406 
SJA 401 

GB6177.1 
GB879.1 
GB894.1 
SJA 351 

 
 

SJA 400 
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NOMENCLATURE (suite) 
 

Référence Repère Désignation Quantité Observation 
 
 
 
 
 
 
 
 

810418 
 
 

810419 
810420 

 
 
 

810421 
 

810422 
810423 

 
 

810424 
 

810425 
 
 
 

810426 
 
 
 

56 
57 
58 
61 
62 
63 
64 
65 
66 
67 
68 
69 
70 
71 
72 
73 
74 
75 
76 
77 
78 
79 
80 
81 
82 
83 
84 
85 
86 
87 
88 
89 

Ressort de cliquet 
Support cliquet 
Axe 
Bras 
Boulon hexagonal M6x30 
Rondelle M8 
Ecrou 
Rondelle 
Boulon hexagonal M8x42 
Pédale de serrage 
Rivet noir 4x8mm 
Ensemble soudé du verrouillage de la pédale 
Ressort de verrouillage 
Boulon hexagonal M8x50 
Rondelle 
Ecrou 
Boulon carrossier 
Ecrou 
Verrouillage des pieds 
Base de verrouillage de pieds 
Ensemble pied droit 
Vis 3,5x6 
Pied droit en plastique 
Ecrou 
Pied arrière 
Ensemble pied arrière 
Cache plastique 
Ensemble pied gauche 
Pied gauche en plastique 
Vis 
Molette de verrouillage du pied arrière 
Support 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

SJA 323 
SJA 349 
SJA 319 
SJA 320 
GB5782 
GB97.1 

 
 

SJA325 
SJA 330 

GB12618 
SJA390 
SJA343 
SJA 409 

 
 

GB801 
 

SJA373 
SJA371 
SJA 370 
GB845 
SJA375 

 
SJA391 
SJA 389 
SJA 393 
SJA 360 
SJA387 

 
SJA 411 
SJA 233 
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10. GARANTIE 
 
Dans le cas d’une prise sous garantie, celle-ci s’effectuera 
uniquement auprès d’un service après-vente agrée. Le 
matériel est garanti 2 ans à compter de sa date d’achat par 
l’utilisateur. 
La facture faisant office de bon de garantie est à conserver. 
La garantie consiste uniquement à réparer ou remplacer 
gratuitement les pièces défectueuses ; après expertise du 
constructeur. 
La garantie exclut toute responsabilité pour les dommages 
occasionnés par l’utilisateur ou par un réparateur non 
agréé par la société MECABOIS. 
La garantie ne couvre pas les dommages consécutifs, 
directs ou indirects, matériels ou immatériels, causés aux 
personnes ou aux choses suite aux pannes ou arrêts de 
l’appareil. 
 
 

La garantie ne peut être accordée suite à : 
 Une utilisation anormale. 
 Une manœuvre erronée. 
 Une modification électrique. 
 Un défaut de transport, de manutention ou 

d’entretien. 
 L’utilisation de pièces ou d’accessoires non 

d’origine. 
 Des interventions effectuées par du personnel non 

agréé. 
 L’absence de protection ou dispositif sécurisant 

l’opérateur. 
Le non-respect des consignes précitées exclu votre machine 
de notre garantie. 
Les marchandises voyagent sous la responsabilité de 
l’acheteur à qui il appartient d’exercer tout recours à 
l’encontre du transporteur dans les formes et délais légaux. 
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